
PPH-ACD *báwiq 'to recover s.t. lost, regain' 

PPH-ZDS *ba:wiq 'recover, take back; retract; regret' 

Gaddang ma-ba:wi 'redeem' [McF-NP:302] 

Gaddang baba:wi 'regret' [McF-NP:358] 

Yogad meb-baba:wi 'regret' [McF-NP:358] 

Ibanag meb-bava:wi 'regret' [McF-NP:358] 

Itawis meb-baba:wi 'regret' [McF-NP:358] 

Ilokano baba:wi 'regret' [McF-NP:358] 

Ilokano ba-báwi 'remorse, regret' [ACD] 

Ilokano maka-báwi  'win one's money back; disown; 

 disclaim one's promise' 

Ilokano bawí-en 'redeem, regain losses, win back' 

Itneg ʔag-baba:wi 'regret' [McF-NP:358] 

Luba minbaba:wi 'regret' [McF-NP:358] 

Kankanay_S man-baba:wi 'regret' [McF-NP:358] 

Kankanay_N mem-baba:wi 'regret' [McF-NP:358] 

Ibaloi baba:wi 'regret' [McF-NP:358] 

Bontok báwi 'be sorry, disconsolate; 

Casiguran Dgt bawe 'take back s.t. you gave to s.o.' 

Pangasinan báwi 'recover what one has lost, given, etc.' [Benton:32] 

Pangasinan babáwi 'regret' [McF-NP:358] 

Kapampangan báwiʔ < Tagalog? 

Bolinao magbaba:wiʔ 'regret' [McF-NP:358] 

Sambal mangumbaba:li 'regret' [McF-NP:358] 

Hanunoo báwiʔ 'retrieval, retraction; getting s.t. back' [Conklin:78] 

Hanunoo pagbawíʔun 'be retrieved' [Conklin:78] 

Aklanon báwiʔ 'reclaim, repossess, take back, salvage' [91] 

Aklanon bawíʔun 'be repossessed ~ taken back' 

Hiligaynon báwiʔ 'redeem, reclaim; free, save, set a liberty, release' [K-113] 



Waray bawiʔ 

Cebuano báwiʔ 'to take back s.t.lent or given; recoup one's losses, 

 recover one's investment; to get back on course 

Tagalog báwiʔ 'recovery (as from sickness)' [Panganiban 1972:145] 

Tagalog [ACD] báwiʔ 'recovery; retraction' 

Tagalog bawíʔan 'be dispossessed; be deprived of possession' 

Bikol báwiʔ 

PManobo *bawiʔ 'medicine' 

Binukid bawiʔ 

Western Bkd bawiʔ 

Tagabawa bawi(ʔ) 

Ilianen bawiʔ 

Obo bawiʔ 

Bagobo <baoi> 

Maranao (?) bawiʔ  [NOT in McKaughan & Macaraya] 

Klata/Giangan baweʔ 'medicine' 

Tboli bawik 'come back to life, revive' 


